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Dy vjet mé paré mé paré, tek po bisedonim né Prishtiné pér lodhjen gé ia kishte shkaktuar
veprimtaria e tij shkencore, n€ ményré té vecanté “Fjalori etimologjik 1 gjuhés shqipe”, té cilit sapo
ia kishte dhéné dorén e fundit, veg tjerash mé thoshte se nuk e dinte se si dhemb koka, e megjithatée
ndjente nevojén gé té pushonte njé kohé, a ndonjé vit, dhe vetém atéheré t’iu rikthehej konferencave
apo ftesave akademike.

Ishte momenti gé té bisedonim, té diskutonim, té kujtonim e té reflektonim bashké pér njé periudhé
té gjaté jete e pune prej shkencétari e njeriu. Fliste sikur gjithé jetén ta kishte pasur té shtruar me
pupla dhe nuk ngrinte zérin edhe atéheré kur kujtonte ditét mé té véshtira té jetés sé tij. Fliste pér
kohét, kolegét dhe pasionet e tij prej shkencétari, fliste me respekt pér mésuesit e tij, pér mésuesit e tij
té jetés e té vepreés.

Kujtuam propozimin e Profesor Jup Kastratit pér vazhdimin e Historisé sé albanologjisé, pér presionin
tim qé pas Fonetikés dhe Morfologjisé historike té vazhdonte me Sintaksén historike dhe u ndalém gjaté
nése mund té bashkoheshim mé shumé té rinj nén drejtimin e tij pér té plotésuar Studimet etimologjike
té Profesor Cabejt.

Qeshte duke férkuar duart, té lodhura edhe né dukje té paré. Do té mé duhet edhe njé jeté e téré pér
kété nismé, thoshte.

Nuk mjafton té€ shkojmé mé larg, le té shohim si po punojné suksesshém fqinjét qé ta arsyetojné kété,
insistoja uné. Pér albanologjiné dhe institucionet e saj éshté me interes g€ kjo tradité té vazhdojé e
ndérlidhur forté né linjén: Majer-Pedersen-Jokli-Cabej-Ajeti-Demirajt-Luka-Koleci dhe pérséri
Demiraj 1 Ri. Pérvoja e fginjéve tané na i ka dhéné disa mundési. Kroatét, bie fjala, jo vetém nuk
kané hequr doré nga etimologu i madh Petar Skok, po té gjitha véllimet e reja i fillojné me bazé te tri
véllimet etimologjike té tij. Bullgarét ndérkaq nga vitit 1968 vazhdojné t€ punojné né Fjalorin
etimologjik duke plotésuar Bashkautorét e kétyre véllimeve me zévendésimin e atyre g€ i japin
lamtumirén késaj bote. Grekét, gé kané mé shumé mundési dhe kapacitete shkencore, tashmé né
versionin e fundit béné mjaft revidime né botimin mé té ri, duke pérfshiré kétu edhe disa
etimologjizma té shqipes e té ilirishtes. Serbét sapo kané filluar me tri véllimet e para, qé nuk
turpérohen fare t'i quajné Fletore, jo pse ato véllime nuk kané mé shumé se 250 fage, po sepse jané té
vetédijshém pér peshén gé kané veprat né fushé té etimologjisé. Malazezét ende jané né fillimet e
tyre me Fjalorin standard, si edhe boshnjakét. Sllovenét, ende me dy véllimet e viteve '70 t€ dhe
ndjehen komod. Ne shqiptarét, besoj krahas bullgaréve dhe grekéve (nuk e di pér rumunét) kemi
ecur mjaft pérpara ekemi béré hapa té miré né kété drejtim, por mendoj se koha éshté té kthehemi né
bazé: t€ bashkohemi te Studimet etimologjike né fushé té shqipes. Dhe té bashkohemi jo njé e dy po edhe
rreth dhjeté té tjeré, duke pérplotésuar fushat mé té réndésishme té tij...Pérséri buzéqeshje dhe
pérséri durim i madh pér té dégjuar deri né fund, pa asnjé ndérhyrje!

Kush 1 kishte lexuar veprat e tij sintetike, studimet e tij, diskutimet e tij pér theksin né gjuhén shqipe,
pér historiné e hundorésisé s€ zanoreve né gjuhén shqipe, pér zhvillimin historik té diftongjeve té
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shqipes, pér shndérrimet historike né sistemin zanor té gjuhés shqipe, pér sonantet e gjuhés shqipe,
pér mbylltoret e gjuhés shqipe, pér férkimoret e afrikatet e gjuhés shqipe, pér dukurité fonetike té
sistemit bashkétingéllor té gjuhés shqipe, pér bazat e fonetikés historike té gjuhés shqipe, pér
evolucionin historik té pé€remrave té shqipes, pér nyjat e shqipes, pér sistemin rasor t€ emrave té
shqipes, pér sistemin foljor t€ gjuhés shqipe, pér bazat e gramatikés historike té gjuhés shqipe etj,,
nuk e ka véshtiré té shoh se si aty bashkohen sinteza e madhe e gjuhésisé shqiptare té dy shekujve té
fundit, arritjet mé té mira dhe mé té thella.

Késhtu, biografia e jetés dhe biografia e shkrimit té veprés sé tij jané béré dy pjesé té€ njé térésie, jané
jeta dhe vepra njékohésisht, biologjia e jet€s dhe veprés, si¢ do té shprehej Jeronim de Rada. Brenda
kétyre rrethanave asnjéheré té liberalizuara dhe asnjéheré pa ‘fajin e té genit ndryshe’ né shogériné
shqiptare, e kjo do té thoté edhe pa perspektivén e té vlerésuarit ndryshe né jetén shkencore dhe
sidomos nga institucionet arsimore dhe shkencore shgqiptare, Profesor Kolec Topalli ka béré
kérkimet e tij shkencore né teren dhe né institucionet shkencore, arkivore e arsimore, ka ndértuar
sintezén e madhe té synimeve té tij shkencore, ka provuar kur me zé, kur me heshtje, e kur mé
kumbueshém, ligjérimin e tij né konferencat shkencore kombétare e ndérkombétare, ka formuluar
konceptet e tij shkencore pér prirjet teorike té tij dhe pér prirjet metodologjike té studimeve
albanologjis€, pér térésiné e trashégimisé gjuhésore shqiptare dhe asaj té vjelé nga kontaktet
gjuhésore, pér trashégiminé shkencore té kérkimeve albanologjis€, pér konceptet e diskutimeve dhe
polemikave té deritashme et;.

Prej studimit té tij t€ paré, né té cilin merrej me gérshetimin e parimit fonetik dhe morfologjik né disa
rregulla té drejtshkrimit té shqipes, té lexuar né Kongresin e Drejtshkrimit té Gjuhés Shqipe (1972), e
deri te sinteza e fundit “Fjalor etimologjik i gjuhés shqipe” ka njé varg zbrazétish, té cilat mbulohen
me heshtje, me heshtje krijuese dhe kumtuese, me heshtje té ngujuara né fshatrat mé t€ thella té
malésisé sé Veriut té€ Kosovés, Jugut t&€ Camérisé€ e gjakut t€ shprishur té arbéreshéve té Italisé. Por,
ja kjo éshté vetém njéra ané e té vértetés historike. Ndérkohé qé qarget zyrtare té pushtetit mendonin
se studiuesin e ri jo vetém po e pengonin te rrezikonte frymén komuniste té institucioneve shkencor,
profesor Kolec Topalli né vetminé e njé murgu, né zonén mé arkaike té shqipes sé shkruar zbulonte,
mblidhte dhe rindértonte rrénojat historike té késhtjellés sé€ saj: pér prejardhja e popullit shqiptaré
dhe gjuhés shqipe (kujtojmé kétu tekstet mbi: gjuhén shqipe dhe fenomenet e dukurité gjuhésore,
fenomenet gjuhésore té karakterit dialektor, fenomene gjuhésore té karakterit libror, gjuhén shqipe
dhe ballkanistikén, gjuhén shqgipe dhe indoevropianistikén); tekstet pér personalitet mé té
réndésishme té albanologjisé (té huajt dhe vendorét); studimet pér probleme té fonetikés historike
dhe té historisé sé saj, studimet pér probleme té morfologjisé historike, pér probleme té sintaksés
historike, pér ¢éshtje t€ gramatikés sé sotme té shqipe (pér fonetikén, pér morfologjiné dhe pér
sintaksén) etj; pér céshtje té kulturés sé shqgipes sé sotme (pér standardin, pér kulturén e shkrimit dhe
pér toponiminé) etj.

Fjalori etimologjik 1 gjuhés shqipe éshté njé nga sintezat e tij mé té médha dhe njé nga korpuset mé
té thella sintetike té shqipes, me té cilén nuk identifikohet vetém autori i saj po edhe albanologjia né
kuptimin e saj té€ gjeré.

Né pamundési gé brenda njé kohe té shkurtér t€ sjell njé analizé té gjeré pér kété vepér monumentale
té tij, kétu po i theksoj vetém disa vegori pérfagésuese:

1.Vepra e Profesor Kolec Topallit vjen si njé vazhdimési e tradités sé studimeve etimologjike té
shqipes, té cilat pér fatin e miré t€ saj, metodologjikisht dhe konceptualisht pérbén né vete edhe
arritjet mé té mira jo vetém té zhvillimeve té€ brendshme té€ saj, po edhe té shkollés europiane
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pérgjithésisht. Duke paré arritjet e saj, metodat e zbatuara dhe referencat e leksikut t€ marré né
shqyrtim, e kjo do té thoté, duke paré arritjet e késaj vepre né kontekst té fjaloréve dhe veprave
studimore té késaj natyre nga Rasku te Gustav Majeri, nga Pederseni te Norbert Jokli, nga Eqrem
Cabej e Idriz Ajeti te David Luka, nga Vladimir Oreli te Bardhyl Demiraj, nuk €shté véshtiré té
shihet vazhdimésia e njé tradite mbi dyshekullore e gasjes metodologjike né studimet etimologjike,
sidomos té shekullit XIX dhe gjysmés sé paré té shekullit XX.

2. Fjalori etimologjik 1 Kolec Topallit, né kontekstin metodologjik nuk mund t€ thuhet se i tejkalon
mé pak a mé shumé veprat e autoréve té theksuar mé lart, sepse né kérkimet e tij etimologjike ai nuk
ka zbatuar shkolla apo metoda bashkékohére té gjysmés sé dyté té€ shekullit XX, pér njohjen dhe
zbatimin e té cilave nuk jané interesuar as bashkékohésit e tij, e megjithaté atij nuk i ka munguar
pasioni gé né veprén e tij té ndértojé njé stil t€ vetin pér pérzgjedhjen apo rimarrjen dhe diskutimin e
indikacione etimologjike, brenda njé gjedhe té strukturuar té tij. Ndryshe nga bashkékohésit e tij
kroaté, bie fjala, té cilét rimarrjen, pérkatésisht zgjerimin dhe thellimin e etimologjive té veprés sé
Petar Skokut e kanébéré duke e trajtuar até edhe mbi metoda té reja té gjuhésisé bashkékohore
(semantizmin, semasiologjiné e distribucionalizmin), Prof. Topalli projektin e tij e ka rindértuar mbi
po ato metoda dhe koncepte mbi té cilat kané€ punuar etérit tané t€ gjuhésisé historike. Dhe kishte té
drejté. Vepra e Profesor Topallit éshté projekti i paré gjithépérfshirés i etimologjisé s€ shqipes.
Ndryshe nga projektet e paraardhésve té tij, té cilét Fjalorét dhe véllimet etimologjike té tyre i
projektonin mbi pasuriné leksikore té€ shqgipes me theks té vecanté arbérishten e Italis€é (Majer);
arbérishten e Greqisé (Pederseni); leksikun bujgésor e blegtoral (Jokli); totalitetin etnik e historik té
gjuhés sé shkruar dhe té folur (Cabej); shtrirjen dialektore té leksikut té pérzgjedhur (Luka); leksikun
e raporteve shqiptaro-sllave (Ajeti, Hoxha e Omari) etj., gasja e tij, né kontekst t€ kérkimit duket i
arsyeshém sot dhe obligues ndaj brezave té tjeré, té cilét do t€ vazhdojné té€ merren me etimologjiné
e shqgipes. Né veprén e tij, sikur do té shprehej Selman Riza, ai nuk ka 1€né gjé mangut né
hulumtimin filologjik té njésisé leksikore, duke i paré ndryshimet, format dhe kuptimet e fjaléve
brenda teksteve té mesjetés shqiptare; praniné, pérkatésisht shtrirjen dhe trajtat e saj dialektore, sado,
sikur shprehet né parathénie té€ veprés né shkallé pérzgjedhjeje, pérmes té cilave ai ka béré rindértime
historike té moshés sé tyre mé té hershme; ka pérdorur metodén krahasuese sado modeste qofté ajo,
dhe ka béré krahasime sistematike té leksikut t€ shqipes me leksikun e gjuhéve té ngjashme, duke i
paré rrénjét e etimologjisé. Brenda njésive etimologjike té Fjalorit nuk mungojné as hipotezat, me té
cilat njé numér njésish gjuhésore, rishikohen edhe njéheré, mbi bazé t€ ndryshimeve semantike té
saj, natyrisht mbéshtetur né hipoteza té reja, me té cilat kundérshtohen njohuritée pérgjithshme té
ndérrimeve semantike, kur si koncepte politike, sikur ndodhé me disa fjaloré té gjuhéve fqinje, kur si
koncepte folklorike té diskutimeve brenda gjuhés shqipe.

3. Fjalori etimologjik i Kolec Topallit éshté sinteza e madhe etimologjike edhe né kontekst té
pérzgjedhjes sé tij leksikore edhe né kontekst té pérzgjedhjes sé referencavepérfagésuese. Njésité e
trajtuara dhe referencat e rimarra leksikore dhe onomastike jo vetém sjellin mbéshtetje té
mjaftueshme pér pércaktimin fillestar té etimologjis€ sé saj, por 1éné hapésiré qé ato té rimerren dhe
té trajtohen edhe brenda metodave té tjera semantike e semasiologjike.

4. Fjalori etimologjik i Kolec Topalit ridimensionon njé korpus té€ pasur njésish leksikore té
proviniencés dialektore, periudhave historike, té teksteve dokumentare, té gjuhéve fginje dhe gjuhéve
té familjes indo-europiane, me té cilén ka bashkéjetuar, éshté ofruar dhe ka marré e dhéné gjuha
shqgipe. Nése 1 pérmbahemi konceptit t€ Baldingerit pér biografiné e fjaléve, si biografi té jetés sé
popujve, pérkatésisht t€ ményrés sé jetés sé tyre, nuk mund té mos theksojmé kétu, se me kété vepér
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Profesor Topalli ka sjellé njé pasuri té jashtézakonshme, qé déshmoné botén materiale e shpirtérore,
historike e gjeografike, sedentare e konceptuale té popullit shqiptar.

Mund té themi madje se jo vetém né kété véllim po né gjithé veprén e tij, bashkohen né ményré té
vecanté sintezat e médhaetimologjike t€ Profesor Cabejt dhe sintezat e médha gramatikore té
Profesor Demirajt. Né té vérteté, tek vepra e tij bashkohen: sinteza e hapur e dijes ¢abejane dhe
modeli i diskutimit sistematik té Profesor Demirajt.

Le té pérfundojmé

E kam pércjellé prej mé shumé se dy dekadash punén shkencore té Profesorit e mikut tim Kolec
Topallit dhe po kaq kohé kemi komunikuar deri mé datén 1 prill 2018 (mesazhi i tij 1 fundit) kur
diskutuam pér pérkthimet e Mithat Aranatit, me theks t€ vecanté Fjalorin etimologjik t¢ Walde-
Pokornyit.

Sapo kishte paré njé platformé té€ veprés sé€ tij, projektuar qé mé paré€ prej meje, pérmes njé miku, mé
kishte dérguar versionin italisht té veprés sé tij té paré “Theksi né gjuhén shqipe” (“Ricerche sulla
storia dell’accento in albanese”, Cosenza, 2007).

Mé dérgoi edhe versionin e fundit té bibliografisé sé tij dhe shpreha gatishmériné gé gjaté késaj
“periudhe pushimi”, ta ndihmoja pérgatitjen e véllimeve me studime (e pse jo edhe me intervista e
tekste publicistike), g€ do té ishin rezultat i studimeve, kumtesave dhe diskutimeve té shpérndara
ndér konferenca shkencore, gazeta e vlerésime rasti. Nuk e dija ndérkaq se Profesor Kolec Topalli
kishte nevojé mé shumé se pér njé pushim viti, ai kishte nevojé pér njé pushim motesh.

Dhe pse té mos e bénte! Kishte pérfunduar Fjalorin etimologjik té shqipes dhe gjendej né Majén e
Piramidés sé Albanologjisé, prej sé cilés vetém mund té fluturonte si njé Shterg i fundit i1
albanologjis€, asaj dijeje kulminante, té cilén na e ka 1éné brezi i madh i gjuhétaréve né kapércyell té
shekullit XXI.

Profesor Kolec Topalli ishte aq tokésor me jetén dhe po aq giellor me veprén!

Prandaj, lavdia e veprés sé tij éshté bashkuar kaq natyrshém me lavdiné e arritjeve mé té mira né
fushé té Albanologjisé!
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